
WYKAZ SKRÓTÓW 
 
Przedmioty: 
 
ATA — analiza tekstu artystycznego 
DRU — dawne realia Ukrainy 
FPJR — fonetyka praktyczna języka rosyjskiego 
GK ― gramatyka konfrontatywna 
GKW — geografia krajów wschodniosłowiańskich 
GOJR — gramatyka opisowa języka rosyjskiego 
HDET ― historia dramatu z elementami teatru 
JNH — język negocjacji handlowych 
JR XX-XXI ― język rosyjski w XX-XXI wieku 
JUDHC – język ukraińskich dokumentów 
handlowych i celnych 
KaK — komunikacja a kultura 
KKLU — konteksty kulturowe literatury ukraińskiej 
KKP ― konteksty kulturowe przekładu 
KM — komunikacja międzykulturowa 
KSiH ― korespondencja służbowa i handlowa 
KSJU — korespondencja służbowa w języku 
ukraińskim 
LAT — lingwistyczna analiza tekstu 
LJA — lektorat języka angielskiego 
LJN — lektorat języka niemieckiego 
LJO — lektorat języka obcego 
LK — lingwistyka korpusowa 
LPP ― lingwistyczne podstawy przekładu 
LRAK ― literatura rosyjska w perspektywie 
antropologii kultur 
LRSP — literatura rosyjska wobec problemów 
społeczno-politycznych 
MNW — mitologia narodów wschodniosłowiańskich 
MSKW — mity i stereotypy w kulturach 
wschodniosłowiańskich 
MZNOP – mentalność i zwyczaje narodów 
obszarów postsowieckich 
NZWJR ― nowe zjawiska we współczesnym języku 
rosyjskim 
OP — obywatele a polityka w krajach 
wschodniosłowiańskich 
PK — przemoc w kulturze rosyjskiej 
PLELR — problematyka ludzkiej egzystencji w 
literaturze rosyjskiej 
PNJA — praktyczna nauka języka angielskiego 
PNJR — praktyczna nauka języka rosyjskiego 
PNJU — praktyczna nauka języka ukraińskiego 
PPAu — praktyka przekładu audiowizualnego 
PSPLR — problematyka społeczno-polityczna w 
literaturze rosyjskiej 
PT — podstawy translatoryki 
PUJB — podstawy ukraińskiego języka biznesu 
research (wykład w języku angielskim) 
RJB ― rosyjski język biznesu 
RWR — realia współczesnej Rosji  
SD — seminarium dyplomowe 
SM — seminarium magisterskie 
SŻL — socjologia życia literackiego 
TF — tłumaczenie filmowe 
TKons — tłumaczenie konsekutywne 
TL — teoria literatury  
TPiP ― tłumaczenie prawne i prawnicze 
TPis pol.-ang. — tłumaczenie pisemne pol.-ang. 
TPis pol.-ros. ― tłumaczenie pisemne pol.-ros. 
TPis p-u ― tłumaczenie pisemne polsko-ukraińskie 
TS — tłumaczenie specjalistyczne pol.-ros. 
TS pol.-ang. — tłumaczenie specjalistyczne  
pol.-ang. 
TSym — tłumaczenie symultaniczne 
TTL — tłumaczenie tekstów literackich 

TTN — tłumaczenie tekstów naukowych 
TUst ― tłumaczenie ustne 
UJB — ukraiński język biznesu 
WdKM — wstęp do komunikacji międzykulturowej 
WKM ― wstęp do komunikacji międzykulturowej 
WoR — wiedza o Rosji 
WTP — współczesne teorie przekładoznawcze 
WTU — warsztat tłumacza ustnego 
 
 
Formy zajęć: 
w ― wykład 
ćw ― ćwiczenia 
k ― konwersatorium 
lab — laboratorium 


